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सहन के कोने मƶ चारपाई पर वह ख़ामोश बैठɠ आसमान कɡ तरफ़
ȰटकȰटकɡ बाँधे देख रही थी। गोद मƶ ब¼चा भूक के मारे हाथ-पाँव
मार रहा था, लेȱकन वह ȱबलकुल बेख़बर थी। सामने ही ज़मीन पर
चार ब¼चे खेल रहे थे, मगर उसे कुछ पता न था। वह लड़ झगड़
रहे थे, शोर कर रहे थे, उसे कुछ सुनाई नहƭ दे रहा था। वह तो
अपनी ग़म कɡ Ɵȱनया मƶ ȱबलकुल खोई Ɠई थी।
दो ही Ȱदन पहले उसका बड़ा लड़का एक हाȰदसे का ȳशकार हो

गया था। दो Ȱदन तक तो दो×त और ȯरÕतेदार मातमपुसƮ के ȳलए
आते रहे, लेȱकनआज उनके चले जाने के बाद उसे तनहाई नसीब
Ɠई थी। अब वह äयादा महसूस कर रही थी ȱक उस पर ȱकतनी
भारी मुसीबत आन पड़ी है। दो Ȱदन तक तो रोना धोना होता रहा
था, लेȱकन अब हर तरफ़ गहरी ख़ामोशी छाई Ɠई थी।
एक एक करके तमाम वाȱकयात उसके सामने आ रहे थे।

असलम उस Ȱदन भी हसबे-मामूल ×कूल के ȳलए रवाना Ɠआ।
घर से ज़रा Ơर कुएँ पर उसे चंद दो×त Ȳमल गए। वह वहƭ खेलने
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लग गए। अचानक ȱकसी ने उसे ध·का Ȱदया। वह ख़ुद को सँभाल
न सका और कुएँ मƶ ȱगर गया।
धड़ाम से पानी मƶ ȱगरने के बाद जब वह ऊपर आया तो बƓत

चीखा ȲचÒलाया। लेȱकन कुछ समझ मƶ न आता था ȱक वह ·या
कह रहा है। लड़के बेहद घबराए Ɠए कुएँ के अंदर झाँक रहे थे।
असलम ȱफर पानी के नीचे चला गया। उसका सर Ɵबारा नज़र
आया। वह बेतहाशा हाथ-पाँव मार रहा था। ȱफर पानी के नीचे
चला गया। चंद बुलबुले उठे और पानी ȱबलकुल साȱकन हो गया।
बाद मƶ एक आदमी ने उसे बाहर ȱनकाला, लेȱकन अब तो देर

हो चुकɡ थी। एक पड़ोसी जÒदɟ से डा·टर को बुला लाया, ȵजसने
बड़े जतन ȱकए लेȱकन सब बेसूद। असलम कɡ हमेशा हमेशा के
ȳलएआँखƶ बंद हो चुकɡ थƭ। दो×त, पड़ोसी और डा·टर सब बेबस
थे। वह कुछ न कर सकते थे।

* * *

तक़रीबन दो हज़ार बरस Ɠए हज़रत ईसा का भी एक दो×त फ़ौत
हो गया। दो×त का नाम लाज़र था। लाज़र कɡ दो बहनƶ थƭ, और
तीनǂ मसीह से बड़ी मुहÍबत रखते थे। ȵजस Ȱदन लाज़र बीमार
पड़ा तो उसकɡ बहनǂ ने Ɠज़ूर को इǶला ȴभजवाई। लेȱकन वह देर
से आए। ȱफर लाज़र मर गया। दोनǂ बहनƶ ग़म से ȱनढाल हो गǍ।
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वह भी उस औरत कɡ माȽनɞद ȵजसका ब¼चा कुएँ मƶ डूब मरा था
ȱबलकुल लाचार थƭ। लाज़र को दफ़न कर Ȱदया गया। चार Ȱदन
के बाद बड़ी बहन मथाµ को मालूम Ɠआ ȱक हज़रत ईसा आ रहे
हƹ। वह भागकर उÊहƶ Ȳमलने गई। ȱहचȱकयǂ के दरȲमयान बोली,
“अगर आप यहाँ होते तो मेरा भाई न मरता।”
उÊहǂने बड़ा अजीब-सा जवाब Ȱदया,

ȱक़यामत और Ɂज़ɞदगी तो मƹ Ɣँ। जो मुझ पर ईमान
रखे वह Ɂज़ɞदा रहेगा, चाहे वह मर भी जाए।
(यूहȃा 11:25)

थोड़ी देर बाद जब हज़रत ईसा लाज़र कɡ क़Ĕ पर पƓँचे तो
उÊहǂने क़Ĕ कɡ तरफ़ देखते Ɠए ऊँची आवाज़ मƶ पुकारा,

लाज़र ȱनकल आ! (यूहȃा 11:25)

इस पर वहआदमी जो चार Ȱदन का मुदाµ था फ़ौरन क़Ĕ से बाहर
ȱनकलआया। उÊहǂने उसे उसकɡ बहनǂ के सुपुदµ कर Ȱदया। ख़ुशी
ने मातम कɡ जगह ले ली। लोग हैरान हो गए ȱक एक आदमी जो
मर चुका था अब ȱकस तरह Ɵबारा Ɂज़ɞदा हो गया है।
आज अगर आप अपने ȱकसी अज़ीज़ कɡ क़Ĕ पर खड़े होकर

कहƶ “ऐ फ़ɭ लाँ फ़ɭ लाँ उठ खड़ा हो” तो ·या होगा?आपकɡ कोȳशश
बेकार होगी ·यǂȱक मौत और Ɂज़ɞदगी का माȳलक तो ȳसफ़µ हक़
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तआला ही है। तो ȱफर हज़रत ईसा ने ȱकस तरह लाज़र को Ɂज़ɞदा
कर Ȱदया? इसकɡ ȳसफ़µ यह वजह है ȱक वह कोई आम इनसान
तो थे नहƭ। इंजील जलील मƶ मरक़ूम है ȱक वह बारी तआला कɡ
तरफ़ से आए थे। जो इलाही ताक़त उन मƶ थी उसने अपने मरे Ɠए
दो×त लाज़र को Ɵबारा Ɂज़ɞदगी बÞश दɟ।
·या आप मौत से डरते हƹ? ·या आपको अपनी आȱक़बत कɡ

ȱफ़कर है? हज़रत ईसा का इशाµद सुȱनए :
ȱक़यामत और Ɂज़ɞदगी तो मƹ Ɣँ। जो मुझ पर ईमान
रखे वह Ɂज़ɞदा रहेगा, चाहे वह मर भी जाए। और
जो Ɂज़ɞदा है और मुझ पर ईमान रखता है वह कभी
नहƭ मरेगा। (इंजील जलील, यूहȃा 11:25-26)

हम मौत के बाद उन पर ईमान नहƭ ला सकते। लाȵज़म है ȱक
हम जीते जी उन पर ईमान लाए।ँ अगर हम ऐसा करƶगे तो कभी न
मरƶगे।
इसका ·या मतलब है? ·या इसका मतलब यह है ȱक हमारा

ख़ाकɡ ȵज×म अबद तक इस Ɵȱनया मƶ Ɂज़ɞदा रहेगा? हरȱगज़ नहƭ।
यह एक नई ȱक़×म कɡ Ɂज़ɞदगी है ȵजसे हज़रत ईसा ने “कसरत कɡ
Ɂज़ɞदगी” का नाम Ȱदया है। हम मƶ उनकɡ Ɂज़ɞदगी होगी, और हम
उन मƶ Ɂज़ɞदगी गुज़ारƶगे। मौत के बाद हमƶ नया बदन Ȳमलेगा और
हम दायमी तौर पर ख़ुदा के साथ Ɂज़ɞदा रहƶगे।
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Ɠज़ूर के वादǂ मƶ एक यह भी है,

मƹ …वापस आकर तुमको अपने साथ ले जाऊँगा
ताȱक जहाँ मƹ Ɣँ वहाँ तुम भी हो।
(इंजील जलील, यूहȃा 14:3)

उस ग़म कɡ मारी माँ को इन अलफ़ाज़ से ȱकतनी तसÒली होगी।
हक़ तआला आपको गैरफ़ानी Ɂज़ɞदगी देना चाहता है। ·या हम

उसे क़बूल करने के ȳलए तैयार हƹ? उÊहǂने ही कहा है,
ȱक़यामत और Ɂज़ɞदगी तो मƹ Ɣँ।


